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MAKING SPACE 
FOR CHANGE

We Do Spaces is a company inspired by 
innovation and change, encompassing the 
specialist brands Dvo and Sitland, both 
of which have long played a leading role 
in interpreting new work paradigms.

Our aim is to design spaces together that 
respond to the dynamics of modern life, 
work and social interaction, shaped by 
a design approach that respects each 
individual’s pace and rhythm.

Together, we represent a unique reality, 
committed to building a more sustainable 
and inclusive world, in step with the evolving 
ways of working and living in the office.

We Do Spaces est une entreprise portée par 
l’innovation et le changement. 
Elle regroupe deux marques spécialistes, Dvo 
et Sitland, qui interprètent depuis toujours, en 
véritables acteurs de référence, les nouveaux 
paradigmes du travail.

Notre objectif est de concevoir ensemble des 
espaces capables de répondre aux dynamiques 
de vie, de travail et d’interaction sociale des 
personnes dans le monde d’aujourd’hui, à travers 
un design respectueux du rythme de chacun.

Ensemble, nous incarnons une réalité unique, 
engagée dans la construction d’un monde plus 
durable et inclusif, en phase avec l’évolution des 
modes de travail et de vie au bureau.

WE DESIGN WORKSPACES THAT RESPOND TO CHANGE, FOSTERING 
BALANCE, INNOVATION AND QUALITY OF LIFE.
 
NOUS CONCEVONS DES ENVIRONNEMENTS DE TRAVAIL PENSÉS POUR ACCOMPAGNER LE 
CHANGEMENT, EN PROMOUVANT L’ÉQUILIBRE, L’INNOVATION ET LA QUALITÉ DE VIE.
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EVERYONE’S PACE 
IS FINDING BALANCE.

It’s creating spaces that adapt to the 
individual pace. We believe that work, life 
and time can coexist in harmony with each 
person’s rhythm. Here, people and space 
flow together. 

LE RYTHME DE CHACUN 
EST DE TROUVER LE BON ÉQUILIBRE

Cela signifie concevoir des espaces qui s’accordent 
au rythme de chacun. Nous sommes convaincus 
que le travail, la vie privée et le loisir peuvent 
coexister en harmonie avec un rythme propre à 
chacun. Ici, les personnes et l’espace fusionnent.

10 Company Profile 11
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PEOPLE FIRST, 
THAN WORK

WE STAND OUT FOR OUR SOLID FULL-
SERVICE ORGANISATION, OFFERING 
SPECIALISED EXPERTISE, INNOVATION AND 
INTEGRATED, PEOPLE-CENTRED SOLUTIONS 
IN LINE WITH THE NEW PARADIGMS 
OF WELL-BEING ACROSS PEOPLE, 
SPACE AND SUSTAINABILITY.

We are a partner for the A&D community with 
a forward-looking approach, combining vision 
and know-how within a strategic organisation 
built on innovation and service integration.

NOUS NOUS DISTINGUONS PAR UNE 
ORGANISATION SOLIDE ET COMPLÈTE, FONDÉE 
SUR DES COMPÉTENCES SPÉCIALISÉES, 
L’INNOVATION ET DES SOLUTIONS INTÉGRÉES 
CENTRÉES SUR LA PERSONNE, EN ACCORD AVEC 
LES NOUVEAUX PARADIGMES DU BIEN-ÊTRE 
ENTRE L’INDIVIDU, L’ESPACE ET LA DURABILITÉ.

Nous sommes un partenaire pour la communauté 
A&D tourné vers l’avenir, conjuguant vision et 
expertise au sein d’une réalité stratégique fondée 
sur l’innovation et l’intégration des services.

PURPOSE

THE HUMAN 
TOUCH

WE DELIVER A HOLISTIC SERVICE, 
INTEGRATING DESIGN, SUSTAINABILITY, 
INNOVATION AND TECHNOLOGY 
INTO EVERY PROJECT.

Operating across contemporary office
spaces, contract, we introduce an innovative 
concept of furnished environments
designed to be an integral part of people’s
lives — regardless of their purpose: work,
collaboration, learning, or relaxation.

The office of tomorrow becomes a collaborative 
hub where people, spaces, values and 
technology drive change, transforming 
workplaces into environments for socialisation, 
collaboration and comfort.

NOUS PROPOSONS UN SERVICE GLOBAL, 
ALLIANT DESIGN, DURABILITÉ, INNOVATION 
ET TECHNOLOGIE DANS CHACUN DE NOS 
PROJETS.

Nous opérons dans les secteurs des bureaux 
contemporains et du contract, en proposant un 
concept innovant d’espaces aménagés comme 
partie intégrante de la vie de chacun, quel que 
soit leur usage: travail, partage, apprentissage 
ou détente.

Le bureau de demain devient un hub de 
collaboration où les personnes, espaces, valeurs 
et technologies constituent les moteurs du 
changement, transformant les environnements 
en véritables lieux de socialisation, collaboration 
et confort.

MISSION

VISION
WE AIM TO ENHANCE PEOPLE’S LIVES 
IN WORK ENVIRONMENTS, OFFERING 
PERSONALISED AND COMFORTABLE 
SOLUTIONS THAT ADAPT TO THEIR 
DAILY RHYTHMS.

With a human-centric approach to design, 
we aim to establish ourselves as a global leader 
in workspace innovation, setting new standards 
of excellence and creativity. 
We distinguish ourselves through the high 
quality of our products, efficient service, 
certified processes and a commitment to 
sustainability, which is at the core of every 
project. Our global market synergies enable us 
to respond dynamically and innovatively to the 
evolving challenges of the future workplace.

NOUS NOUS ENGAGEONS À AMÉLIORER LA VIE 
DES PERSONNES DANS LES ENVIRONNEMENTS 
DE TRAVAIL, EN OFFRANT DES SOLUTIONS 
PERSONNALISÉES ET CONFORTABLES QUI 
S’ADAPTENT À LEUR RYTHME QUOTIDIEN.

Grâce à une approche du design centrée sur 
l’humain, nous aspirons à nous affirmer comme un 
leader mondial dans le secteur de la conception des 
espaces, en établissant des standards d’excellence 
et d’innovation. Aujourd’hui, nous nous distinguons 
par la haute qualité de nos produits, la rapidité de 
nos services, nos activités certifiées et l’adoption de 
principes de durabilité placés au cœur de chaque 
projet. Nos synergies sur les marchés mondiaux nous 
permettent de répondre de manière dynamique et 
innovante aux défis de l’avenir du travail.
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RELIABILITY
FIABILITÉ
 
We are the partner you can count on. 
Always by your side with a 360° service, 
building strong relationships and becoming 
a trusted point of reference.

Nous sommes le partenaire de confiance, 
toujours présent avec un service à 360°, 
aux côtés de nos clients pour construire des 
relations solides et devenir une référence.

QUALITY
QUALITÉ
 
Every one of our projects is a byword for 
certified excellence. Only quality can deliver 
results that fully meet the expectations 
of those who choose us.

Chacun de nos projets est synonyme d’excellence 
certifiée. Seule la qualité peut garantir des 
résultats qui répondent pleinement aux attentes 
de ceux qui nous font confiance.

ESSENTIAL 
VALUES ECO-DESIGN

AND SUSTAINABILITY
ÉCO-DESIGN 
ET DURABILITÉ
 
Every choice is guided by ethics and respect 
for the environment. We are committed 
to developing responsible solutions that 
help build a more sustainable future.

Chaque décision repose sur l’éthique 
et le respect de l’environnement. Nous 
nous efforçons de concevoir des solutions 
responsables, pour un futur plus durable.

INCLUSIVITY AND HUMAN
CENTRED APPROACH
INCLUSIVITÉ ET APPROCHE 
CENTRÉE SUR L’HUMAIN
 
We always put people at the centre. 
Every project is designed to create 
inclusive spaces that offer authentic 
and personalised experiences.

La personne est toujours au cœur de notre 
démarche. Chaque projet vise à créer des 
espaces inclusifs, proposant des expériences 
authentiques et sur mesure.

COLLABORATION
COLLABORATION
 
We believe in the value of relationships. 
The strength of our work lies in uniting 
different experiences to create unique 
solutions.

Nous croyons en la valeur des relations.
La force de notre travail réside dans l’union 
de nos compétences et expériences pour 
créer des solutions uniques.

INNOVATION
INNOVATION
 
We seek out cutting-edge solutions. 
We shape the workplace of the future: 
hybrid, flexible and perfectly integrated 
with tomorrow’s technologies.

Nous explorons des solutions de pointe.
Nous imaginons le bureau de demain: 
hybride, flexible et pleinement intégré aux 
technologies futures.

INTEGRATED SERVICE
SERVICE INTÉGRÉ 
 
A comprehensive service that stands out for 
its appeal and the strength of a well-structured 
organisation, capable of responding to every 
need in an integrated way.

Un service complet qui se distingue par son 
attrait et la solidité d’une structure organisée, 
capable de répondre à tous les besoins de 
manière intégrée.

14 Company Profile 15
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A UNIQUE SERVICE 
FOR DESIGNERS AND 
ARCHITECTS 

We believe design has the power to improve 
people’s lives. Every day, architects and 
designers shape ideas that strengthen society 
and transform the spaces where we live, 
learn and work.

That’s why we work closely with the 
architecture and design community. 
We stand by professionals at every stage 
of the process to create environments 
where people can do their best. 
From concept to installation and beyond, 
we simplify their work by providing 
support and the most effective 
design solutions.

Nous croyons que le design a le pouvoir 
d’améliorer la vie des personnes. Chaque jour, 
architectes et designers donnent forme à des 
idées capables de renforcer la société et de 
transformer les espaces dans lesquels nous 
vivons, apprenons et travaillons.

C’est pourquoi nous collaborons étroitement 
avec la communauté des architectes 
et designers. Nous accompagnons les 
professionnels à chaque étape du processus 
pour créer des environnements où chacun peut 
travailler de manière optimale.
De la conception à l’installation et au-delà, nous 
leur simplifions la tâche en nous engageant à leur 
fournir un soutien et les meilleures solutions.

17
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COMMITMENT TO 
PARTNERS AND THE 
A&D COMMUNITY

Partnering with We Do Spaces means accessing 
a higher and consistent level of service in all 
its aspects. Design and support are key pillars, 
backed by a process management system 
dedicated solely to installation, management 
and maintenance of the designed spaces. 
Each environment is conceived according 
to the principles of well-being and purposeful 
human-centred design.

Our commitment also extends to marketing 
operations and retail development: 
we offer strong, distinctive communication 
and showrooming strategies that strengthen 
both Dvo and Sitland and their international 
presence, delivering tangible benefits for 
all our partners.

Avoir We Do Spaces comme partenaire de 
projet, c’est bénéficier d’un niveau de service 
supérieur et constant dans tous ses aspects. 
La conception et l’assistance constituent les 
piliers, soutenus par une gestion de processus 
dédiée exclusivement au montage, à la gestion 
et à la maintenance des espaces conçus. Chaque 
environnement est créé selon les principes du 
bien-être et du design centré sur l’humain.

Notre engagement s’étend également aux 
opérations marketing et au développement 
retail: nous proposons des stratégies de 
communication et de showrooming fortes et 
distinctives, qui consolident les marques Dvo et 
Sitland ainsi que leur présence internationale, 
avec des bénéfices concrets pour l’ensemble 
des partenaires.

EXPERT CONSULTANT
 
We Do Spaces supports every aspect of the project, 
providing the expertise and tailored solutions needed 
by the designer/facility manager/architect.
 
We Do Spaces accompagne la gestion de chaque aspect 
du projet, en apportant les compétences et solutions sur 
mesure nécessaires au concepteur, au facility manager ou 
à l’architecte.

RELIABLE PARTNER
 
A brand of professionals for professionals, serious and 
dependable: We Do Spaces respects the value of its 
clients’ trust and works with a spirit of collaboration.

Une marque d’experts au service des professionnels, 
synonyme de rigueur et de fiabilité. À travers 
l’engagement We Do Spaces, nous honorons la relation 
privilégiée entre nos partenaires et leurs clients, en 
cultivant un véritable esprit de collaboration.

DESIGN ASSISTANCE
 
Professionals who turn to We Do Spaces can rely 
on the best design proposals and alternative 
solutions, developed by the team with a strong 
focus on consultation. 

Les professionnels qui font appel à We Do Spaces 
peuvent compter sur les meilleures propositions 
et solutions alternatives élaborées par l’équipe, 
particulièrement attentive au conseil.

ALL-AROUND SERVICE
 
We Do Spaces offers know-how and complete 
design solutions that streamline workflows 
and save the client time and resources during 
the development of any request. 

We Do Spaces offre son savoir-faire et des solutions
complètes pour rationaliser le flux de travail et faire 
gagner du temps et des ressources au client dans le 
développement de chaque demande.

18 Company Profile 19
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WE DO’S 
KEY FIGURES

Countries in the World 80

Export 43%

370.000Packages of items 
shipped each year

Products 37.000

M2 buildings 
+ External Area 35.000+22.000

Employees 135

21
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EXPERIENCING THE WORKPLACES
OF THE NEW WORLD.



ITALIAN DESIGN, 
GLOBAL VISION

Dvo was founded in 1990, in Friuli Venezia Giulia 
(North-East Italy) and is now an international 
benchmark in the office furniture sector —
offering furniture, partitions and accessories 
for workplaces. It stands out for fast delivery, 
innovation in production processes, 
a service-oriented organisational model 
and a strong focus on sustainability.

Its wide product range includes certified 
solutions and customisation options, combined 
with a flexible, modular, human-centric design 
philosophy — the key to the company’s success. 
Dvo provides an end-to-end service, a real 
strength throughout every stage, from design 
to production and distribution.

We work as a strategic partner in close 
collaboration with architects and designers, 
offering product consultancy and tailor-made 
solutions. We operate with an international 
outlook, anticipating market needs and 
constantly enhancing our certifications and 
product offerings — investing in sustainable 
practices.

Fondée en 1990 dans le Friuli Venezia Giulia 
(Nord-Est de l’Italie), Dvo est aujourd’hui une 
référence internationale dans le mobilier de 
bureau et les cloisons amovibles. L’entreprise 
se distingue par sa rapidité de livraison, 
l’innovation de ses processus de production, un 
modèle organisationnel axé sur le service et un 
engagement profond en faveur de la durabilité.

La largeur de sa gamme — composée de 
produits certifiés et personnalisables — alliée à 
une vision de conception human-centric, flexible 
et modulaire, constitue la clé de son succès. 
Dvo propose un service d’excellence à chaque 
étape : de la conception à la fabrication, jusqu’à 
la distribution.

En tant que partenaire stratégique, nous 
travaillons en étroite collaboration avec les 
architectes et les prescripteurs, en offrant 
conseil, dynamisme et solutions sur mesure. 
Nous pensons et agissons dans une optique 
écoresponsable, anticipant les exigences du 
marché par un investissement continu dans les 
pratiques durables et l’élargissement de nos 
certifications.

A PEOPLE-CENTRED DESIGN CULTURE, DRIVEN BY CUSTOMISATION AND AN INTERNATIONAL 
VISION OF SERVICE, PRODUCTION AND DISTRIBUTION.
 
UNE CULTURE DE CONCEPTION ORIENTÉE VERS L’HUMAIN, PORTÉE PAR LA PERSONNALISATION 
ET UNE VISION INTERNATIONALE DU SERVICE, DE LA PRODUCTION ET DE LA DISTRIBUTION.

25
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SOLUTIONS FOR 
EVERY NEED
VERSATILE AND MODULAR COLLECTIONS DESIGNED TO MEET EVERY PROFESSIONAL 
NEED THROUGH FUNCTIONAL AND ERGONOMIC SOLUTIONS.
 
DES COLLECTIONS TRANSVERSALES ET MODULAIRES, CONÇUES POUR RÉ-PONDRE À 
CHAQUE EXIGENCE PROFESSIONNELLE PAR DES SOLUTIONS AUSSI FONCTIONNELLES 
QU’ERGONOMIQUES.

The idea of a user-centred office space 
is brought to life through a wide range of 
products designed to support well-being 
and ergonomics in every project. 
Dvo offers collections that enhance interaction 
and workflow, considering essential aspects 
like safety, well-being and privacy.

Each product line brings together these 
characteristics: receptions for welcoming, 
available in various styles; executive 
furniture with iconic, refined design 
for representational spaces. Modular and 
flexible office systems are designed to support 
people’s daily work through practical design. 
Partition walls divide spaces while ensuring 
privacy and well-being. Innovative meeting 
tables and modular storage systems provide 
smart, practical archiving.

Le concept d’un espace de travail “user-
centric” prend vie à travers une gamme de 
produits favorisant le bien-être et l’ergonomie 
au cœur de chaque projet. Dvo propose des 
collections qui facilitent l’interaction et les 
flux de travail, tout en intégrant les enjeux de 
sécurité, de confort et de confidentialité.

Chaque ligne de produits réunit toutes ces 
caractéristiques : des espaces de réception 
accueillants, des mobiliers de direction 
iconiques au design statutaire et fonctionnel, 
ainsi que des systèmes opérationnels 
modulaires pensés pour le quotidien. 
Nos cloisons amovibles structurent l’espace 
tout en préservant l’intimité, complétées par 
des tables de réunion et des systèmes de 
rangement judicieux pour une organisation 
optimale.

Receptions

Workstations

Meetings

Executives

Partitions

Storages

26 Company Profile 27
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A BALANCE 
BETWEEN PRODUCTS 
AND SERVICES

SERVICE DESIGN MEANS BEING 
PART OF EVERY NEW PROJECT. 
NOT JUST SUPPLIERS, BUT PARTNERS.

LE DESIGN DE SERVICES, C’EST S’IMPLIQUER 
AU CŒUR DE CHAQUE NOUVEAU PROJET. 
BIEN PLUS QUE DE SIMPLES FOURNISSEURS, 
NOUS SOMMES VOS PARTENAIRES.

Les atouts Dvo:

RAPIDITÉ DE LIVRAISON
18 000 ARTICLES EN STOCK
HAUTE QUALITÉ DE PRODUIT ET DE SERVICE
PRODUITS PERSONNALISÉS
SERVICE DE CONCEPTION ET DESIGN
ENTREPRISE CERTIFIÉE
PRODUITS CERTIFIÉS

Dvo plus:

FAST DELIVERY
18.000 ITEMS IN STOCK
HIGH QUALITY PRODUCTS AND SERVICES
BESPOKE PRODUCTS
DESIGN CONSULTANCY
CERTIFIED COMPANY
CERTIFIED PRODUCTS

29
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LOGISTICS 
AND ASSISTANCE

Dvo’s operations are supported by an integrated 
production network and an extensive logistics system, 
enabling efficient processes and a comprehensive 
range of services — from retail and ready-to-ship order 
management to space planning for corporate projects 
or those dedicated to the A&D community.
Logistics is one of our key strengths: the warehouse 
operates as a “company within the company” offering a 
JUST IN TIME service to deliver anywhere in the world.

L’activité de Dvo repose sur un réseau de production 
intégré et une logistique étendue, offrant ainsi des 
processus efficaces et une expertise complète : de la 
gestion des commandes retail en prêt-à-livrer jusqu’au 
space planning pour les projets tertiaires ou dédiés à la 
communauté A&D.
La logistique constitue l’un de nos piliers majeurs, 
où l’entrepôt devient une véritable “entreprise dans 
l’entreprise”, doté d’un service JUST IN TIME pour livrer 
dans le monde entier.

ERGONOMICS 
AND WELL-BEING

We create ergonomic and comfortable 
furnishings, designed to adapt perfectly 
to users’ needs. 
Our human-oriented approach combines 
function and aesthetics to transform 
workspaces into harmonious environments 
that promote people’s well-being.

Meeting growing expectations for comfort 
and efficiency is also an ethical and social 
commitment, reflecting Dvo’s values.

Nous créons des mobiliers ergonomiques et 
confortables, conçus pour s’adapter parfaitement 
aux exigences des travailleurs. 
Notre approche human-oriented allie fonctionnalité 
et esthétique pour transformer l’environnement 
de travail en un espace harmonieux, capable de 
favoriser le bien-être de chacun.

Répondre aux attentes croissantes en terme de 
confort et d’efficacité est aussi un engagement 
éthique et social qui reflète les valeurs profondes 
de Dvo. 

ECO-INNOVATION 
IN DESIGN

Our eco-design approach aims to reduce 
environmental impact throughout the 
entire product lifecycle — from concept, to 
production, to disposal — while maintaining 
the highest standards of functionality and 
aesthetics. These high standards, verified 
and certified by external bodies, apply across 
the entire production chain: from material 
selection, to processing and assembly, 
through to recycling, all with a focus on 
global optimisation. Special attention is paid 
to data and the study of modular systems 
and packaging: parts are supplied partially 
assembled with compact packaging to reduce 
waste and simplify operations.

Eco-design also means optimising logistics, 
reducing transport volumes, shortening 
installation times and limiting the workforce 
required. A total eco-design concept.

Notre approche de l’éco-conception vise à 
réduire l’impact environnemental sur l’ensemble 
du cycle de vie des produits — du concept à la 
production, jusqu’à l’élimination — sans jamais 
compromettre la fonctionnalité ni l’esthétique. 
Ces normes élevés, certifiées par des organismes 
externes, s’appliquent à toutes les étapes : choix 
des matériaux, fabrication, condition-nement 
et recyclage, dans une optique d’optimisation 
globale.Une attention particulière est accordée 
à l’étude des systèmes modulaires et à leur 
emballage : ils sont livrés avec un assem-blage 
partiel et un conditionnement optimisé afin de 
limiter le gaspillage de matière et de simplifier les 
opérations logistiques.

Pour nous, l’éco-conception inclut également 
la logistique : optimiser et réduire le nombre 
de transports vers nos clients, accélérer les 
temps de montage et rationaliser les ressources 
nécessaires. Un concept d’éco-conception totale.

3130 Company Profile
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FUNCTIONALITY
AND EASE 
OF USE

Every modular system is designed to offer an intuitive user 
experience, enabling fast assembly and simplified maintenance. 
Thanks to innovative design solutions and high-quality 
materials, our products are built for long-term durability, 
flexibility and customisation. They adapt perfectly to the 
needs of dynamic, ever-evolving workspaces.

Chaque système modulaire est étudié pour offrir une expérience 
d’utilisation intuitive, garantissant un montage rapide et une 
maintenance simplifiée. Grâce à des solutions de conception 
innovantes et des matériaux de haute qualité, nous assurons 
durabilité, polyvalence et personnalisation.
Nos produits s’adaptent parfaitement aux espaces de travail 
dynamiques et en constante évolution.

QUALITY
COMMITMENT

Respect for international quality standards at Dvo involves 
certifications and patents, as well as certified suppliers and 
regular testing to ensure product quality and durability 
against wear and ageing. We aim for sustainable 
development through an environmental protection policy: 
we use recyclable and recycled materials, responsibly 
sourced raw materials, heavy metal-free and solvent-free 
paints and we are committed to minimizing waste as much 
as possible.

Le respect des standards de qualité internationaux de 
Dvo repose sur des certifications et des brevets, mais 
aussi sur un réseau de fournisseurs certifiés et des tests 
périodiques garantissant la qualité du produit ainsi que 
sa résistance à l’usure et au vieillissement. Nous visons un 
développement durable grâce à une politique de préservation 
de l’environnement : nous utilisons des matériaux recyclés 
et recyclables, des matières premières gérées de manière 
responsable, des peintures sans métaux lourds ni solvants et 
veillons à réduire au maximum les déchets. 

DVO IS COMMITTED TO:

CONTINUOUS UPDATE FOR OBTAINING COMPANY CERTIFICATIONS.

CONTINUOUS IMPLEMENTATION OF PRODUCT CERTIFICATIONS.

INTEGRATION OF TOOLS USEFUL FOR MANAGING THE PRODUCT LIFE CYCLE.

DVO S’ENGAGE À :

S’ACTUALISER EN PERMANENCE POUR L’OBTENTION DES CERTIFICATIONS D’ENTREPRISE.

DÉVELOPPER CONTINUELLEMENT LES CERTIFICATIONS DE PRODUIT.

INTÉGRER DES OUTILS DÉDIÉS À LA GESTION DU CYCLE DE VIE DU PRODUIT.

32 Company Profile 33
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SUSTAINABILITY
AT THE CORE

We place great importance on the quality and 
sustainability of the materials we use, 
carefully selected to meet the highest 
standards in terms of durability, safety and 
environmental impact. 
Every stage of the production process is closely 
monitored, following ethical principles and a 
commitment to continuous improvement.

We use wood from responsibly managed 
forests, in compliance with major European 
and American environmental regulations. 
Our industrial cycle is based on waste recovery 
and the use of energy from renewable sources.

Each component is designed to be easily 
replaceable and recyclable, fully aligned 
with the principles of a circular economy. 
For every tree cut down, we plant a new one.

Nous accordons une importance majeure à la 
qualité et à la durabilité des matériaux utilisés, 
sélectionnés pour répondre aux standards les 
plus élevés en matière de longévité, de sécurité et 
d’impact environnemental. 
Nous suivons avec attention chaque étape du 
processus de production, en adoptant des critères 
éthiques tournés vers l’amélioration continue.

Nous utilisons du bois provenant de forêts gérées 
de manière responsable, dans le respect des 
principales réglementations environnementales 
européennes et américaines. Notre cycle industriel 
repose sur la valorisation des déchets et sur 
l’utilisation d’énergies renouvelables.

Chaque composant est conçu pour être facilement 
remplaçable et recyclable, dans le respect total 
d’une économie circulaire. Pour chaque arbre 
abattu, nous en plantons un nouveau.

QUALITY, ETHICS AND RECYCLABILITY: 
OUR GREEN COMMITMENT.

QUALITÉ, ÉTHIQUE ET RECYCLABILITÉ : 
NOTRE PROMESSE VERTE.

02 | SUSTAINABLE APPROACH

35



Richiedi i prodotti certificati FSC® / Request for FSC® certified products

DVO S .R .L .  -  A Z IENDA CERTIF ICATA /  CERTIF IED COMPANY

Richiedi i prodotti certificati FSC® / Request for FSC® certified products

DVO S .R .L .  -  A Z IENDA CERTIF ICATA /  CERTIF IED COMPANY

Richiedi i prodotti certificati FSC® / Request for FSC® certified products

DVO S .R .L .  -  A Z IENDA CERTIF ICATA /  CERTIF IED COMPANY

Richiedi i prodotti certificati FSC® / Request for FSC® certified products

DVO S .R .L .  -  A Z IENDA CERTIF ICATA /  CERTIF IED COMPANY

Richiedi i prodotti certificati FSC® / Request for FSC® certified products

DVO S .R .L .  -  A Z IENDA CERTIF ICATA /  CERTIF IED COMPANY

The certifications we have achieved are 
a tangible reflection of our daily commitment 
to sustainability, responsibility and 
transparency.  
 
Each symbol tells a story of conscious choices 
— materials, processes and solutions that 
respect the environment, people and quality. 
An integrated system of guarantees that adds 
value to our products and trust to those who 
choose them.

UNI EN ISO 9001

Production process 
management system.
Système de management 
de la qualité du processus 
de production.

ISO 37001 
CERTIFICATION

Anti-bribery management 
systems.
Systèmes de management 
anti-corruption.

UNI EN ISO 14001

Environmental 
management system.
Système de management 
environnemental.

GENDER EQUALITY 
CERTIFICATION

Gender equality 
certification system.
Certification de l’égalité 
femmes-hommes.

UNI EN ISO 45001

Occupational health and safety 
management system.
Système de management de la 
santé et de la sécurité au travail.

SA 8000 
CERTIFICATION

Management and improvement 
of employee working conditions.
Gestion et amélioration des 
conditions de travail des 
collaborateurs.

EMAS

Support for Environmental Policy 
(Eco-Management and Audit 
Scheme).
Soutien à la politique 
environnementale (Eco Management 
and Audit Scheme).

FEMB LEVEL®3

The European evaluation and 
certification system for 
environmentally friendly and 
socially responsible office and 
facility furniture.
Le système européen d’évaluation et de 
certification pour le mobilier de bureau 
et de collectivité écoresponsable et 
socialement responsable.

Les certifications obtenues sont la reconnaissance 
concrète de notre engagement quotidien en 
faveur d’une approche durable, responsable et 
transparente.

Chaque label témoigne d’un choix conscient : des 
matériaux, des processus et des solutions qui 
respectent l’environnement, l’humain et la qualité. 
Un système intégré de garanties qui valorise nos 
produits et honore la confiance de ceux qui les 
choisissent.

WHERE RESPONSIBILITY 
BECOMES REALITY

AEO CERTIFICATION

EU recognition as an 
Authorised Economic Operator.
Statut européen d’Opérateur 
Économique Agréé.

ECOVADIS

The Global Standard for 
Resilient, Sustainable 
Supply Chains.
Le standard mondial pour des 
chaînes d’approvisionnement 
durables et résilientes.

UNI EN ISO 16000-9 
UNI EN ISO 16000-6

The panels have a low 
VOC emission.
Les panneaux présentent de 
faibles émissions de COV.

LEED®

The LEED mapping of furniture and partitions, contributes to the 
achievement of specific credits, highlighted by the GreeniTOP Label, the 
largest community of Italian companies that supports and drives the 
sustainable construction sector.
La cartographie LEED des meubles et des cloisons contribue à l’obtention 
de crédits spécifiques, grâce au soutien du Label GreeniTOP, la plus grande 
communauté d’entreprises italiennes qui soutient et dynamise le secteur de 
la construction durable.

WELL BUILDING STANDARD® - V2

An international assessment system 
that certifies the well-being and health 
of people within buildings. 
Un système d’évaluation international 
qui certifie le bien-être et la santé des 
personnes à l’intérieur des bâtiments.

SEAQUAL

Registration to support ocean 
clean-up programs to recover 
marine plastic litter.
Enregistrement pour le soutien 
aux programmes de nettoyage 
des océans visant à récupérer les 
déchets plastiques marins.

CAM

We satisfy all the requirements of the “Quaderno Tecnico – Criteri Ambientali 
Minimi (CAM) – Settore Legno Arredo” (“Technical Guide – Minimum 
Environmental Criteria – Wood-Furniture industry”) for the purchase and hire 
of office furniture by the Italian Public Administration.
Nous répondons à toutes le exigences du “Quaderno Tecnico – Criteri 
Ambientali Minimi (CAM) – Settore Legno-Arredo” (Guide Technique – Critères 
Environnementaux Minimaux pour le secteur de l’Ameublement en bois), 
requis pour l’achat et la location de mobilier de bureau par l’Administration 
Publique Italienne.

UNI EN ISO 11654

The sound-absorbing panels 
have a Class A sound absorption 
coefficient.
Les panneaux phono-absorbants 
présentent un coefficient 
d’absorption acoustique de 
Classe A.

GREENGUARD

“Quality Air” certification 
for indoor environments.
Certification « Quality Air » per 
les environnements intérieurs.

EN 13501-1

The sound-absorbing panels 
have a Class B-s2-d0 reaction 
to fire classification.
Les panneaux phono-absorbants 
sont classés B-s2-d0 pour leur 
réaction au feu.

DL 81/08

Workplace safety. 
The workstations satisfy 
the criteria of annex 
XXXIV (Italy).
Les postes de travail répondent 
aux critères de l’annexe XXXIV 
(Italie).

UNI EN S27-1 
UNI EN 527-2

All desks satisfy the applicable 
technical standards.
Tous les bureaux répondent aux 
normes techniques en vigueur.

UNI EN 16121

Safety, strength, durability 
and stability of non-domestic 
storage furniture.
Sécurité, résistance, durabilité et stabilité 
du mobilier de ran-gement hors usage 
domestique.

UNI EN 15372

Safety, strength, durability 
and stability of non-domestic 
tables.
Sécurité, résistance, durabilité et 
stabilité des tables hors usage 
domestique.

FSC®

“The Management of Chain of Custody” 
for the use of wood from responsibly 
managed forests.
« The Management of Chain of Custody » 
pour l’utilisation de bois issu de forêts 
gérées de manière responsable.

CARB PHASE2 EPA

We use panels with low formaldehyde 
emissions.
Nous utilisons des panneaux à faibles 
émissions de formaldéhyde.

CE MARKING
The internal partitions satisfy 
the “European Technical 
Assessment”.
Les cloisons de séparation internes 
répondent à l’« Évaluation Technique 
Européenne ».
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INSPIRING PARTNERSHIPS 
WITH DESIGNERS

We work with leading architects, acclaimed 
professionals on the national and international 
scene and designers specialized in the world 
of office environments.

Our goal is to choose people — beyond just 
professionals — who share the brand’s vision, 
enriching our design philosophy with valuable 
input during the creative process.

The result of this synergy is a collective effort 
that interprets the new paradigms of the 
workplace and shapes space design around 
people, guided by the principles of well-being, 
collaboration and everyday life.

Nous travaillons avec des architectes de renom, 
des concepteurs reconnus sur la scène nationale 
et internationale, ainsi que des designers 
spécialisés dans l’univers du bureau. 

Notre volonté est de choisir des personnes, avant 
même des professionnels, qui partagent la même 
vision de la marque en intégrant notre pensée 
conceptuelle avec des idées précieuses lors de la 
phase créative.

Le résultat de cette synergie est un travail 
collectif qui interprète les nouveaux paradigmes 
des environnements de travail et définit le 
design des espaces autour de l’individu, selon les 
principes du bien-être, de la collaboration et de 
la vie quotidienne.

A NETWORK OF AUTHENTIC COLLABORATIONS, CREATED TO SHAPE A SHARED DESIGN 
VISION THAT PUTS PEOPLE AND NEW OFFICE PARADIGMS AT THE CENTRE.
 
UN RÉSEAU DE COLLABORATIONS AUTHENTIQUES, CRÉÉ POUR DONNER FORME À UN DESIGN 
PARTAGÉ QUI MET L’ACCENT SUR LES PERSONNES ET LES NOUVEAUX PARADIGMES DE L’ESPACE DE 
BUREAU.

Robin
Rizzini 

Enzo 
Berti 

Topan&Partners

Studio Perin 
& Partners

Antonio 
Morello

967arch

Baldanzi & Novelli 
Designers
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PROJECTS 
AND PLACES
A showcase of our customers’ creations: 
each one tells a story we’ve shared together.
From first sketch to final detail, we are 
proud to be part of the process.

Une vitrine des créations de nos clients: chacune 
raconte une histoire que nous avons vécue 
ensemble. Du premier croquis au dernier détail, 
nous sommes fiers d’en faire partie.

LIMA 
Perù

PADUA 
Italy

TREVISO
Italy
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BERGAMO 
Italy

LIMA 
Perù

MILAN 
Italy
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BOGOTÀ 
Colombia

BERGAMO 
Italy

MILAN 
Italy

4544
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BARI 
Italy
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PORDENONE  
Italy

LIMA 
Perù

TREVISO
Italy
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LIMA 
Perù

ROME 
Italy

MILAN 
Italy
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INNOVATING SEATING DESIGN, 
WITH ITALIAN FLAIR.



AN EVER-EVOLVING 
STORY
TRADITION AND INNOVATION COME TOGETHER TO IMAGINE 
THE WORKSPACES OF THE FUTURE.
 
TRADITION ET INNOVATION SE RENCONTRENT POUR IMAGINER 
LES ESPACES DE TRAVAIL DU FUTUR.

Sitland was founded in 1977, starting out 
producing coverings for train seats and sleeping 
cabins. In 1987 the company entered the 
office seating sector and has since become 
a prominent player on the international scene 
thanks to its focus on quality, research 
and innovation.

Sitland stands out for its engineering approach 
and the use of cutting-edge technologies in 
designing seating for offices and public spaces, 
evolving without ever losing sight of its core 
values: design, technology and sustainability.

Its manufacturing expertise is combined 
with the digital processes of Industry 4.0 in 
a production cycle of over 14,000 m², covering 
cutting, sewing, upholstery and assembly. 
Production today is supported by a young, 
highly qualified team capable of meeting 
every new challenge with expertise and 
professionalism. An internationally 
recognised brand in seating design, Made 
in Italy, synonymous with technological 
innovation and craftsmanship.

Sitland a été fondé en 1977 avec la production 
de revêtements pour les sièges et les wagons-lits 
des trains. En 1987, l’entreprise s’engage dans une 
nouvelle voie, celle des sièges de bureau et joue 
depuis lors un rôle de premier plan sur la scène 
internationale grâce à la qualité, à la recherche et 
à l’innovation.

Sitland se distingue par son approche d’ingénierie 
et l’utilisation de technologies de pointe dans la 
conception d’assises pour les bureaux et les espaces 
publics, évoluant sans jamais perdre de vue ses valeurs 
fondamentales : design, technologie, durabilité.

L’expérience manufacturière s’intègre aux processus 
numériques de la production 4.0, au sein d’un 
cycle de production interne de plus de 14 000 m² 
articulé entre la coupe, la couture, la tapisserie et 
l’assemblage. L’organisation s’appuie aujourd’hui 
sur une équipe jeune et qualifiée, capable de 
relever chaque nouveau défi avec enthousiasme et 
professionnalisme. Aujourd’hui, la marque est une 
référence internationale dans le monde du design de 
sièges. Un nom synonyme d’excellence Made in Italy, 
d’innovation technologique et de soin artisanal.
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THE PERFECT BLEND OF 
TECHNOLOGY AND DESIGN
FROM WORKSTATIONS TO LOUNGE AREAS: 
PRODUCTS THAT ELEVATE EVERY SPACE.
 
DES POSTES DE TRAVAIL AUX ESPACES LOUNGE : 
DES PRODUITS QUI SUBLIMENT CHAQUE ENVIRONNEMENT.

Sitland products are conceived, designed 
and developed in our own laboratories, 
allowing us to combine quality and productivity 
with a continuous pursuit of technological 
innovation.

Executive armchairs, task seatings, meeting 
chairs, lounge seatings and coffee table: 
all our collections express style, comfort 
and ergonomics. 
With a wide selection of finishes and a vast 
range of optional features, we offer tailored 
solutions to meet every need.

Les produits Sitland sont pensés, conçus et 
développés dans nos laboratoires, ce qui nous 
permet de conjuguer qualité et productivité 
avec recherche esthétique et innovation 
technologique.

Fauteuils de direction, sièges de bureau, assises 
pour les réunions ou les salles d’attente, canapés 
pour les espaces lounge et tables basses : 
toutes les collections sont l’expression du style, 
du confort et de l’ergonomie. Les différents 
revêtements disponibles en stock et une vaste 
gamme d’options permettent de fournir des 
solutions répondant à toutes les exigences.

Task chairsExecutive chairs

Meeting chairs Soft seating

Coffee tablesPouf
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SITLAND’S EXCELLENCE IS THE RESULT OF A PERFECT BALANCE 
BETWEEN HANDCRAFTED ATTENTION TO DETAIL AND THE 
EFFICIENCY OF AUTOMATED PRODUCTION. 
A BALANCE THAT ENSURES CARE, QUALITY AND INNOVATION.

SITLAND plus:

CERTIFIED COMPANY
ADVANCED PRODUCTION FACILITIES
CERTIFIED PRODUCTS
MADE IN ITALY QUALITY
FAST AND FLEXIBLE SERVICE
SUSTAINABILITY AND RESPONSABILITY

TRADITION 
AND TECHNOLOGY, 
IN PERFECT BALANCE

L’EXCELLENCE DE SITLAND NAÎT DE LA COMBINAISON ENTRE 
L’ATTENTION ARTISANALE PORTÉE À CHAQUE DÉTAIL ET L’EFFICACITÉ 
DE LA PRODUCTION AUTOMATISÉE. UN ÉQUILIBRE QUI GARANTIT 
SOIN, QUALITÉ ET INNOVATION.

Les atouts SITLAND:

ENTREPRISE CERTIFIÉE
SITES DE PRODUCTION PROPRES
PRODUITS CERTIFIÉS
QUALITÉ MADE IN ITALY
SERVICE RAPIDE ET FLEXIBLE
DURABILITÉ ET RESPONSABILITÉ
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KNOW-HOW FOR 
LONG-LASTING 
COMFORT

We create products designed to enhance 
people’s well-being. We achieve this through 
a careful selection of materials, colour 
combinations and ergonomic designs, brought 
to life by the skills of our master craftspeople. 
Every detail — from stitching to tailoring —
reflects a heritage of expertise and skill that 
is continually renewed in line with our 
tradition of excellence.

Nous créons des produits conçus pour améliorer 
le bien-être des personnes. Nous les valorisons 
à travers une sélection rigoureuse de matériaux, 
de combinaisons chromatiques et de designs 
ergonomiques, sublimés par le savoir-faire de nos 
artisans. Chaque détail, chaque couture, reflète 
un héritage d’expérience et de compétence 
qui se renouvelle dans la continuité de notre 
tradition d’excellence.

ARTISANAL 
CARE

ATTENTION 
TO QUALITY

Craftsmanship and tailoring expertise lie at the 
heart of our work. In-depth material knowledge 
and solid production experience represent a 
technical and cultural asset that we value and 
continually update with a forward-looking 
vision. Our artisanal culture is part of our DNA: 
some upholstered products are crafted entirely 
by a single person, “signing” each piece with 
care and passion.

La créativité et le savoir-faire artisanal sont au 
cœur de notre démarche. Notre connaissance 
approfondie des matériaux, combinée à 
une solide expérience des processus de 
fabrication, constitue un patrimoine technique 
et culturel que nous valorisons et renouvelons 
constamment, le regard tourné vers l’avenir.  
La culture artisanale fait partie de notre ADN : 
certains produits rembourrés sont entièrement 
réalisés par une seule et même personne, 
« signant » ainsi chaque pièce avec soin et 
passion.

Quality is a value we cultivate with discipline 
and vision. The certifications we have obtained 
are the tangible reflection of a conscious 
journey, built on responsible choices and a 
growth model based on reliability. 
Over the years, we have progressively 
internalized and automated all production 
processes, strengthening our expertise and 
quality control. We regularly carry out product 
audits, including reliability testing on mass 
production, root cause failure analysis, and 
finite element simulations (FEM) aimed at 
material savings and structural optimization.

La qualité est une valeur que nous cultivons avec 
rigueur et vision. Les certifications obtenues sont 
le reflet tangible d’un parcours conscient, fait de 
choix responsables et d’une idée de croissance 
fondée sur la fiabilité.
Au fil des ans, nous avons progressivement 
internalisé et automatisé tous les processus de 
production, consolidant ainsi nos compétences 
et notre contrôle qualité. Nous effectuons 
régulièrement des audits de produits, notamment 
des tests de fiabilité sur la production en série, 
des analyses de cause à effet des défaillances 
et des simulations par éléments finis (FEM) 
visant l’économie de matériaux et l’optimisation 
structurelle.
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FOR TOMORROW’S 
DESIGN

We actively support the transition from a 
linear to a circular economy by designing 
innovative products that use low-impact 
materials and technical solutions that avoid 
the use of adhesives. 
We adopt strategies that reduce waste, 
applying principles of prevention, reduction 
and reuse.

We constantly work to identify critical issues 
in our processes. With new tools for analysis 
and measurement, we pinpoint areas for 
improvement and develop solutions to reduce 
our environmental impact. New products are 
designed with repairability and disassembly 
in mind. Our goal is the continuous 
improvement of business performance from a 
sustainability perspective.

Nous soutenons activement la transition de l’économie 
linéaire vers l’économie circulaire, en concevant des produits 
innovants d’un point de vue technologique, en utilisant des 
matériaux à faible impact environnemental et en adoptant 
des solutions techniques qui ne nécessitent pas l’utilisation 
de colles. Nous adoptons des pratiques visant à limiter 
la production de déchets, en appliquant les principes de 
prévention, de réduction et de réutilisation des produits.

Nous travaillons activement pour identifier les points 
critiques à chaque étape de nos processus d’entreprise. 
Grâce à l’introduction d’outils d’analyse et de mesure, 
nous identifions les domaines d’amélioration et élaborons 
des solutions pour réduire notre impact environnemental. 
Les nouveaux produits sont étudiés selon des critères 
de réparabilité et de désassemblage en fin de vie. Notre 
objectif est l’amélioration continue des performances de 
l’entreprise dans une démarche de durabilité.

EFFICIENT AND SUSTAINABLE 
LOGISTICS

Our collections are designed to be versatile, 
customisable and long-lasting. 
They easily adapt to evolving spaces and 
needs, simplifying assembly, maintenance, 
reuse and recycling.
 
Packaging dimensions are reduced thanks 
to partial pre-assembly and modular systems. 
With the use of smart, recyclable packaging 
and efficient load planning, our logistics 
and shipping processes are constantly 
optimised. This approach reduces waste, 
improves transport efficiency and minimises 
environmental impact.

Nos collections sont conçues pour être polyvalentes, 
personnalisables et durables. Elles s’adaptent 
facilement à des espaces et des besoins en constante 
évolution, simplifiant le montage, l’entretien, le réemploi 
et le recyclage.

Les dimensions de l’emballage sont réduites grâce 
à la livraison partiellement assemblée et au système 
modulaire. Grâce à l’utilisation de solutions et de 
types d’emballages intelligents et recyclables, ainsi 
qu’à une planification précise du chargement des 
véhicules, les activités de logistique et d’expédition 
sont constamment optimisées. Cette approche permet 
de réduire les déchets, d’améliorer l’efficacité des 
transports et de minimiser l’impact environnemental.
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THE FUTURE IS DESIGNED 
WITH RESPECT

Sitland’s aim is to create long-lasting 
seating solutions that, over time, improve 
people’s quality of life, based on the belief 
that the objects surrounding us — at home 
and at work — have a profound impact on our 
motivation, productivity and overall well-being. 

Sitland is committed to designing products
that adhere to ergonomic principles,
also through GreenGuard and GreenGuard 
Gold certifications. A low level or complete 
absence of chemical emissions is ensured,
contributing to the creation of healthier 
environments.

L’objectif de Sitland est de créer des sièges 
durables capables d’améliorer la qualité de vie, 
dans la conviction que les objets qui composent 
les espaces de vie et de travail ont un impact 
profond sur la motivation, la productivité et le 
bien-être des personnes.

Sitland s’engage à concevoir des produits 
répondant aux principes de l’ergonomie, 
notamment grâce aux certifications GreenGuard 
et GreenGuard Gold. Un faible niveau ou une 
absence totale d’émissions de substances 
chimiques est garanti, contribuant ainsi à créer 
des environnements plus sains.

COMFORT, HEALTH AND THE ENVIRONMENT:
SUSTAINABILITY AS A DAILY COMMITMENT.

CONFORT, SANTÉ ET ENVIRONNEMENT : LA 
DURABILITÉ COMME PROJET QUOTIDIEN.

65

ICONS ARE MADE 
TO LAST

OUR SUSTAINABLE  
APPROACH TO DESIGN.

ECONA defines Sitland’s approach for 
sustainable production, built on the idea 
of creating iconic, fully Made in Italy design 
that meets the principles of zero waste, 
reduced emissions, and product circularity 
throughout its post-life phase.

NOTRE APPROCHE DE 
LA CONCEPTION DURABLE.

ECONA est le projet de Sitland pour une 
production éco-responsable, fondé sur la 
conception d’un design iconique entièrement 
Made in Italy, capable de répondre aux critères 
de zéro déchet, de réduction des émissions et de 
circularité du produit dans sa phase de fin de vie.

An ICON, with the “E”:

EXCELLENT
We believe that the only sense of design is 
in releasing products that are no less than 
perfect, which fully express the craftsmanship 
that we have always sought.

ECOSUSTAINABLE
We choose sustainable materials; we create 
products easy to disassemble. We look to 
circular economy as the only path to follow.

ECHOING
Our every move as human beings reverberates 
on the world around us. Every decision we 
make in product design is therefore reflected 
in our company policy.

EVERLASTING
A material that lasts, timeless design, 
an unforgettable name.

Une ICÔNE, mais avec le « E » :

EXCELLENT
Nous pensons que le seul sens du design est
de créer des produits qui ne soient rien de moins que 
parfaits, qui expriment pleinement l’excellence artisanale 
que nous recherchons depuis toujours.

ÉCO-RESPONSABLE 
Nous choisissons des matériaux durables, nous créons 
des produits démontables, nous considérons le recyclage 
comme la seule issue possible pour nos produits.

ÉCHO
Chacun de nos gestes en tant qu’êtres humains
a des répercussions sur le monde qui nous entoure. 
Chaque choix en matière de design de produit se reflète 
donc sur notre politique d’entreprise.

ÉTERNEL 
Un matériau qui dure, un design qui reste, un nom 
qui perdure.
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Richiedi i prodotti certificati FSC® / Request for FSC® certified products
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Certifications are an essential tool for 
confirming, through independent third 
parties, the compliance and reliability 
of business processes for clients, 
commercial partners and stakeholders. 
 
Sitland holds certifications covering all 
areas of its management system, including 
quality, environment and energy.

Les certifications constituent un outil essentiel 
pour attester, par le biais d’organismes tiers et 
indépendants, la conformité et la fiabilité des 
processus d’entreprise auprès des clients, des 
partenaires commerciaux et des parties prenantes.

Sitland dispose de certifications valables pour tous 
les secteurs de son système de gestion : qualité, 
environnement et énergie.

UNI EN ISO 9001

Production process 
management system.
Système de gestion du 
processus de production.

UNI EN ISO 14001

Environmental 
management system.
Système de gestion 
environnementale.

UNI EN ISO 45001

Occupational health and safety 
management system.
Système de gestion de la santé 
et de la sécurité au travail.

GREENGUARD

“Quality Air” certification 
for indoor environments.
Certification « Quality Air » pour 
les environnements intérieurs.

GENDER EQUALITY 
CERTIFICATION

Gender equality 
certification system.
Certification de l’égalité 
hommes-femmes.

SA 8000 
CERTIFICATION

Management and improvement of 
employee working conditions.
Gestion et amélioration des 
conditions de travail des salariés.

CERTIFICATIONS

CAM

We satisfy all the requirements of the “Quaderno Tecnico – Criteri Ambientali Minimi (CAM) – Settore Legno 
Arredo” (“Technical Guide – Minimum Environmental Criteria – Wood-Furniture industry”) for the purchase and 
hire of office furniture by the Italian Public Administration.
Nous répondons à toutes les exigences définies par le “Cahier Technique – Critères Environnementaux Minimaux 
(CAM) – Secteur Mobilier” pour l’achat et la location de mobilier de bureau par l’Administration Publique Italienne. 

DL 81/08

Workplace safety. The 
workstations satisfy the criteria 
of annex XXXIV (Italy).
Sécurité sur le lieu de travail. Les 
postes de travail répondent aux 
critères de l’annexe XXXIV (Italie).

UNI EN 1335-1 
UNI EN 1335-2

Ergonomics, dimensions, 
safety, strength and 
durability in office seating.
Ergonomie, dimensions, sécurité, 
résistance et durabilité des 
sièges de bureau.

UNI EN 16139

Safety, strength 
and durability for office 
visitor chairs.
Sécurité, résistance et 
durabilité des sièges visiteur 
pour le bureau.
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IDEAS TAKE SHAPE 
TOGETHER

Sitland works with renowned designers 
and design studios both nationally and 
internationally, selecting partners who 
share a design vision centred on people 
and the quality of spatial experience. 

The value of these collaborations lies in 
their authenticity: they are not simply about 
prestigious names, but about shared creative 
visions that resonate with the brand’s identity 
— enriched through formal language, material 
exploration and colour sensitivity. 

Each project is the result of an ongoing 
dialogue — a collaborative creative process 
that transforms workspace furnishings 
into welcoming, functional and inspiring 
environments. In doing so, it redefines the 
very concept of well-being in professional 
spaces. These partnerships represent for 
Sitland a driver of innovation and a 
constant laboratory of evolving ideas.

Sitland collabore avec des designers de renom 
et des agences de conception reconnues aux 
niveaux national et international, en choisissant 
des partenaires qui partagent une vision du 
design capable de mettre l’individu et la qualité 
de l’expérience dans l’espace au centre de leurs 
préoccupations.

La valeur de ces collaborations réside dans leur 
authenticité : il ne s’agit pas seulement de signatures 
prestigieuses, mais de visions similaires qui 
dialoguent avec l’identité de la marque, l’enrichissant 
à travers des langages formels, une recherche sur les 
matériaux et une sensibilité chromatique.

Chaque projet est le fruit d’un échange continu, 
d’un processus créatif collectif qui mène à la 
définition de mobiliers capables de transformer les 
environnements de travail et les espaces partagés 
en lieux accueillants, fonctionnels et inspirants. En 
contribuant à redéfinir le concept même de bien-
être dans l’espace professionnel, ces partenariats 
représentent pour Sitland un moteur d’innovation et 
un laboratoire d’idées en constante évolution.

AUTHENTIC COLLABORATIONS TO IMAGINE NEW WAYS OF LIVING SPACE, 
THROUGH AESTHETICS, FUNCTION AND WELL-BEING.

DES COLLABORATIONS AUTHENTIQUES POUR IMAGINER DE NOUVELLES FAÇONS D’ABORDER 
L’ESPACE, ENTRE ESTHÉTIQUE, FONCTIONNALITÉ ET BIEN-ÊTRE.

Zakaria 
Khalfaoui

Paolo Scagnellato, Jeremiah 
Ferrarese, Emanuele Bertolini

Robin 
Rizzini

Elena 
Trevisan

Dorigo 
Design

Marco
Zito

Adrian  
Blanc

967arch

Baldanzi & Novelli 
Designers
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PROJECTS 
AND PLACES
This gallery is Cette galerie est bien plus qu’une simple 

collection de projets : elle reflète une passion 
partagée. Nous accompagnons nos clients 
à chaque étape de leur parcours, et chaque 
réalisation est pour nous une source de fierté.

PARIS 
France

CASERTA 
Italy

BUCHAREST 
Romania
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MILAN 
Italy

MILAN 
Italy

MEXICO CITY 
Mexico
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PARIS 
France
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MILAN 
Italy

SHANGHAI 
China

PARIS 
France

TREVISO
Italy
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OSLO 
Norway

DUBAI 
United Arab 

Emirates

TREVISO
Italy
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TREVISO 
Italy

AREZZO 
Italy

LUGANO 
Switzerland
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WE DO SPACES S.R.L. 

Via XX Settembre, 272
33080 Roveredo in Piano
Pordenone / Italy

Tel. +39 0434 386 111

Graphics
Efesto Studio

Set design /
Rendering 
Parisotto + Formenton Architetti
Nudesign S.r.l.

Print 
Sincromia S.r.l

March 2026
CATCOMPROF025E

Pictures and text are
copyright, duplicate
forbidden. The selling
Company reserves the
right to introduce 
changes to products 
regarding sizes and 
aesthetical or technical 
aspects at any time 
without notice.

Soggetta ad attività di direzione  
e coordinamento da parte  
di WeDo holding S.p.A.

www.sitland.com
info@sitland.com

www.dvo.it
info@dvo.it
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